PREDLOG

ZAKON

O POTVRPIVANJU SPORAZUMA O UCESCU U
SREDNJOEVROPSKOM PROGRAMU
UNIVERZITETSKE RAZMENE (,,CEEPUS IV*)

Clan 1.

Potvrduje se Sporazum o u€eScu u Srednjoevropskom programu
univerzitetske razmene (,CEEPUS IV”), potpisan u VarSavi, Republika Poljska, 20.
septembra 2023. godine, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Sporazuma o uceS¢u u Srednjoevropskom programu univerzitetske
razmene (,CEEPUS IV”), u originalu na engleskom jeziku i prevodu na srpski jezik
glasi:



Agreement concerning the Central European Exchange Programme for
University Studies

(,,CEEPUS IV¥)

The CEEPUS contracting parties share the following vision:

e the pursuit of truth, the fundamental role of science in the creation of
civilization and the transmission of knowledge from generation to generation
as a particularly honourable human activity,

e regional academic exchange as an important instrument to overcome mutual
stereotypes,

e |ong-term academic collaboration through high-quality topic-specific university
networks by providing the appropriate framework for the mobility of students,
doctoral students, researchers, academic teachers, and university staff,

e advancements in the recognition of study abroad periods as well as the
higher education qualifications between universities and fostering the
development of the Central European dimension of university curricula,

e promotion of regional collaboration in the field of higher education within the
framework of the Central European Exchange Programme for University
Studies hereinafter referred to as “CEEPUS IV”.

The contracting parties have committed to:

e the key role that higher education plays in meeting the United Nations
Sustainable Development Goals,

e the goals of the Bologna Process and its relevant Communiqués, therefore
contributing to the further realization of the European Higher Education Area

and take note of:

e the European Education Area Strategic Framework for education and training,
the European Union Eastern Partnership, and the European Union Western-
Balkans agenda on innovation, research, education, culture, youth & sport.

The contracting parties have agreed as follows:



Article 1

1) The cooperation among contracting parties in the field of higher education
and related research, in particular inter-university cooperation and mobility, shall be
promoted in accordance with this agreement.

2) The cooperation referred to in paragraph 1 shall, with the exception of
scholarships referred to in Article 2 paragraph 6 and paragraph 7, be accomplished
in the framework of university networks of the Central European Exchange
Programme for University Studies, as defined in this agreement.

3) CEEPUS |V scholarships are comprehensive grants which shall cover living
costs, expenses for laboratory fees according to general practice in the host country,
where applicable, as well as housing and basic medical insurance, where applicable,
during the stay in a host country. CEEPUS IV scholarships shall be commensurate
with living costs in the respective host country and its inflation.

4) Furthermore, CEEPUS IV scholarships can also be grants for expenses
related to purposes of e-learning, e-teaching, and hybrid learning or teaching. Virtual
scholarships are complementary to physical exchange according to national
regulations and as defined in the respective CEEPUS work programme. In that case,
CEEPUS |V scholarships do not necessarily have to be used for mobility purposes.

5) There shall be no transfer of funds among contracting parties under this
agreement. CEEPUS |V scholarships are financed by the host country. Any
additional top-ups for outgoings shall, where applicable, be financed by the country of
origin. Top-ups for outgoings can be extra funds for travel expenses, benefits for
vulnerable, underrepresented, or disabled people or other extra payments, where
applicable. Contracting parties and participating universities are encouraged to
provide additional voluntary funding for CEEPUS IV activities.

6) In accordance with this agreement and the rules of procedure to be adopted
by the Joint Committee of Ministers, contracting parties shall announce the
scholarship months for the cooperation (the internal “CEEPUS currency”) for each
following academic year in annual intervals. The minimum CEEPUS currency shall
be one hundred scholarship months.

7 CEEPUS 1V scholarships shall not cover overhead costs or expenses related
to organisational or administrative purposes. Contracting parties and participating
universities are encouraged to provide additional voluntary funding to cover these
COsts or expenses.

8) CEEPUS 1V scholarship months may also be used for coordination meetings
of CEEPUS IV networks, where applicable and as defined in the respective CEEPUS
work programme.

Article 2

1) For the purposes of this agreement, the term "university" means an institution
providing higher education which is recognized by the responsible authority of a
contracting party as belonging to its system of higher education. Each contracting
party shall provide a list of universities that are eligible for CEEPUS IV actions once a
year before each new call for network applications.

2) For the purposes of this agreement, the term "academic year" means the
period from 1st September of one year until 31st August of the following year. The
beginning and the end of the actual academic year may vary according to national
regulations of the contracting parties.

3) Students registered at universities, regardless of their field of study, shall be
eligible for CEEPUS IV scholarships up to and including the doctoral level. The



period of study, training, or placement has to be performed at a host university or a
host institution of a CEEPUS network in accordance with the present agreement and
the respective CEEPUS work programme, provided that the credits earned during a
period of study, training or placement abroad are recognized and granted by the
home university of the respective student. A commercial enterprise, a research
facility, a governmental institution, or another organisation in the host country can
also serve as a host institution where applicable and as defined in the respective
CEEPUS work programme.

4) The CEEPUS IV programme shall support the mobility of faculty members,
i.e., the teaching, research and/or artistic staff of a given university, by granting
CEEPUS IV scholarships in order to promote transnational inter- university
cooperation and the Central European dimension of university curricula as defined in
the CEEPUS work programme.

5) CEEPUS IV scholarships may also be granted to university staff of a
university taking part in a CEEPUS network, to enhance capacity building within the
network and to help organise joint activities between CEEPUS IV network partners
as defined in the respective CEEPUS work programme.

6) Scholarship months not consumed within the CEEPUS networks may also be
granted to students enrolled at an eligible university outside a CEEPUS IV network
and to faculty members or university staff of eligible universities outside a CEEPUS
IV network (“Freemovers”) as defined in the respective CEEPUS work programme
and provided that special arrangements for studying, teaching, supervising, or peer
learning at such a university exist.

7 Each contracting party can accept and recognize the participation of students
and teachers from higher education institutions from non-contracting parties within
CEEPUS network activities according to national regulations and based on the
individual decision of a contracting party. Contracting parties may announce extra
scholarship months for each following academic year for these activities, which must
be linked to the implementation of the activities described in the respective work
programme.

If the Joint Committee unanimously identifies a common interest for cooperation with
a specific non-contracting party, students and teachers from higher education
institutions in such a third-party may be awarded mobilities, provided that the
respective contracting party has unconsumed scholarship months in the frame of the
CEEPUS networks. Where applicable, such unconsumed scholarship months can be
used for the third-party students’ and teachers’ mobilities as defined in the respective
CEEPUS work programme.

Article 3

1) A joint committee of ministers, hereinafter “Joint Committee”, composed of
one representative of each of the contracting parties, is hereby established. The Joint
Committee shall be responsible for all measures and decisions necessary to ensure
the implementation of this agreement, including the approval of evaluation reports. At
least every second year the Joint Committee shall adopt a work programme for the
CEEPUS |V cooperation.

2) The Joint Committee shall meet as considered necessary, however, at least
every second year. It shall adopt its own rules of procedure. The Committee shall
elect one of its members as Chairperson for two years. It may establish working
groups required for the implementation of this agreement and decide on their
composition.



3) The Joint Committee shall make every effort to reach a consensus about all
decisions. If all possible efforts have been exhausted and no consensus has been
reached, decisions shall as a last resort be adopted by a two- thirds majority vote of
the Joint Committee’s present members (in person or online).

4) The Joint Committee shall unanimously adopt decisions regarding the total
amount of CEEPUS IV scholarship months in accordance with Article 1 paragraph 6.
Article 4
1) Decisions concerning the procedure for the selection of CEEPUS IV networks

shall be made by a working group of the Joint Committee.

2) Each contracting party shall establish a national commission of academics
and/or other experts to assist in the selection process mentioned in paragraph 1.

3) Each contracting party shall establish a National CEEPUS Office which shall
have the following responsibilities:

a. Organizing the implementation of the CEEPUS programme according to
the respective national regulations and financial jurisdictions.

b. Promoting of and informing about the programme and disseminating the
outcome of the cooperation on a national level.

c. Advising potential applicants regarding the network cooperation and the
scholarship programme.

d. Receiving and formally evaluating applications and organizing the
experts” network assessment on a national level.

e. Awarding and processing of scholarships according to the respective
work programme and the national regulations.

f.  Organizing payments in connection with scholarships corresponding with
national regulations and in accordance with the respective financial
jurisdictions of the contracting party.

g. Acting as an advisor by informing the respective contracting party of the
latest developments of the CEEPUS cooperation.

h. Conducting a national evaluation of the cooperation, where applicable,
and contributing to the overall evaluation of the cooperation.

i. Taking necessary measures and actions together with the Central
CEEPUS Office to fully comply with the European Data Protection
Regulation.

4) The contracting parties shall notify the establishment of their respective
National CEEPUS Office to the Central CEEPUS Office.

5) The National CEEPUS Offices shall participate in meetings arranged by the
Central CEEPUS Office.

6) The contracting parties shall take measures to ensure that their respective
National CEEPUS Office has the means required for the fulfilment of its functions.
Article 5

1) A Central CEEPUS Office is hereby established in Vienna. The Central
CEEPUS Office shall have such legal capacity as is required for the exercise of its
functions.

2) The head of the Central CEEPUS Office is the Secretary General. The
Secretary General shall, upon a proposal by the Republic of Austria, be elected for a



period of seven years by a two-thirds majority vote of the Joint Committee. The
Secretary General may be replaced before the end of their term by unanimous
decision of the Joint Committee.

3) The infrastructure required for the fulfilment of the Central CEEPUS Office’s
functions, including the salaries of the Secretary General and the staff of the office,
shall be financed by the Republic of Austria.

4) The costs for representatives of the contracting parties or any personnel
seconded to the Central CEEPUS Office shall be covered by the respective
contracting party.

5) The contracting parties are encouraged to provide voluntary funding for
activities of the Central CEEPUS Office to further improve the implementation of
cooperation.

6) The Central CEEPUS Office shall have a coordinating and evaluating function
and the contracting parties shall retain full power and control over their respective
national budgets for the cooperation.

7 The Central CEEPUS Office shall in particular:

a. Notify the Joint Committee at its next meeting about decisions taken
intersessionally by the Secretary General between meetings of the Joint
Committee on urgent technical and administrative matters.

b. Prepare an annual progress report and undertake the overall evaluation
of the implementation of this agreement.

Submit proposals for further development of the cooperation.

d. Prepare and organise the meetings of the Joint Committee and the
working groups and produce meeting minutes.

e. Support the implementation of decisions adopted by the Joint
Committee.

f.  Develop a joint public relations strategy for the cooperation and advise
the contracting parties on information policies.

g. Publish information on the cooperation among participating universities
of the contracting parties.

Article 6

1) The contracting parties shall, in accordance with this agreement, make all
efforts to avoid restrictions concerning the free movement and residence of
individuals receiving a CEEPUS IV scholarship.

2) The contracting parties shall take appropriate measures in accordance with
their national laws in order to eliminate administrative and financial obstacles to
enable the full implementation of the cooperation.

Article 7

A review of this agreement by the Joint Committee shall be completed before the end
of the fourth academic year after the agreement takes effect. Such a review shall be
based on an overall evaluation of the cooperation.

Article 8

1) Any dispute between the contracting parties or between the contracting
parties and the Central CEEPUS Office concerning the interpretation or application of
this agreement, or the work programme shall be settled through good faith
negotiations and consultations between the disputing parties. Any dispute which



cannot be settled through such negotiations and consultations shall be settled
amicably by the Joint Committee. For this purpose, the Joint Committee may
establish a working group in accordance with Article 3 paragraph 2 of this agreement.
The working group may make recommendations to the Joint Committee for the
settlement of the dispute. If a dispute between the contracting parties cannot be
settled by the Joint Committee, any disagreeing party to the dispute may call for
arbitration.

2) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each party to the
dispute shall nominate one arbitrator. These two arbitrators shall nominate the third
arbitrator, who shall act as the chairperson of the tribunal.

3) The arbitration tribunal shall decide its seat and adopt its own rules of
procedure.
4) The award of the arbitration tribunal shall be decided by a majority vote of its

members. Members of the arbitration tribunal may not abstain from a vote. The
award shall be final and binding on all parties to the dispute and no appeal may be
made. The parties to the dispute shall comply with the award without delay. In the
event of a dispute as to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall, if
necessary, by majority vote interpret the award at the request of any party to the
dispute.

Article 9
1) This agreement shall be open for signature by all the contracting parties of
the CEEPUS IIl agreement.
2) This agreement shall be subject to approval by the Signatory States in

accordance with their respective national procedures. The instruments of approval
shall be deposited with the Central CEEPUS Office as the Depositary of this
agreement.

3) The Depositary shall inform all the contracting parties of notifications and
instruments of approval received.
4) The original of this agreement shall be deposited with the Depositary.

Article 10

1) This agreement shall take effect on May 1, 2025, after Signatory States have
deposited their instrument of approval. If fewer than three instruments of approval
have been deposited by that date, the agreement takes effect on the first day of the
third month following the deposit of the third instrument of approval. The agreement
shall remain in force for a period of seven years from the date of its entry into force.

2) For Signatory States depositing their instrument of approval after this
agreement has taken effect according to Article 10 paragraph 1, this agreement shall
take effect on the first day of the month following the day on which the instrument of
approval has been deposited.

3) Each contracting party may at any time propose a revision of this agreement.
Such a revision shall be submitted in writing to the Chairperson of the Joint
Committee and the other contracting parties at least six weeks before a meeting of
the Joint Committee unless decided otherwise by the Joint Committee. Decisions
concerning a revision of this agreement shall be adopted by the Joint Committee
unanimously. The revision shall be subject to signature and to approval by the
contracting parties in accordance with their respective national procedures. The
instruments of approval shall be deposited with the Depositary. The revision enters
into force on the first day of the third month following the deposit of the third
instrument of approval, unless otherwise provided in the revision.



Article 11

1) This agreement shall remain open for accession by states other than the
contracting parties of the CEEPUS Il agreement upon unanimous decision of the
Joint Committee. States intending to accede to this agreement shall notify the
Depositary in writing. The Depositary shall inform the other contracting parties of a
state’s intention to accede to this agreement.

2) Instruments of accession shall be deposited with the Central CEEPUS Office.
The Depositary shall inform contracting parties of the deposited instruments of
accession.

3) For a State acceding to this agreement after its entry into force, this
agreement shall enter into force on the first day of the month following the deposit of
its instrument of accession.

4) States which have acceded to this agreement after its having taken effect,
shall participate in CEEPUS IV activities as set out in the work programme and in
accordance with the decisions of the Joint Committee.

Article 12

Each contracting party may at any time withdraw from this agreement by prior written
notification to the Depositary. Such withdrawal shall take effect six months from the
date of receipt by the Depositary of the naotification of withdrawal.

Withdrawal of a contracting party shall not affect the networks, actions and activities
commenced on the basis of this agreement before the withdrawal has become
effective.

Article 13

The contracting parties acknowledge the importance of data protection and shall take
effective measures to implement appropriate privacy standards within the Central
European Exchange Programme for University Studies.

The contracting parties agree that these privacy standards for CEEPUS IV shall be in
accordance with the European General Data Protection Regulation and its
successive regulations.



Done at Warsaw, Poland, on September 20, 2023 in one original in the English
language.

For the Republic of Albania......... ... e,

For the Republic of AUSHHa..........coiriii e,

For Bosnia and HErzegOVINa. ... ...t

For the Republic of Bulgaria. ...

For the Republic of Croatia.............cooiiiii e,

Forthe Czech REPUDIIC. ..o e

FOr HUNGAIY ...

For the Republic of MoIdOva............ccooiiii e

FOr MONTENEGIO. ... e

For the Republic of North Macedonia. ... e,

For the Republic of Poland.............oooiiii e,

FOr ROMANIA. ..o e e e e e

For the Republic of Serbia....... ...

For the Slovak RepuUDIiC.........oui e

For the Republic Of SIOVENIA. ..o e
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Sporazum o uc¢escéu u Srednjoevropskom programu univerzitetske razmene
(,CEEPUS IV”)

Ugovorne strane koje uéestvuju u programu CEEPUS imaju zajedni¢ku viziju koja
podrazumeva sledece:

e teznju za istinom, sustinsku ulogu nauke u stvaranju civilizacije i prenoSenje
znanja sa generacije na generaciju kao narocito plemenitu aktivnost Coveka;

e regionalnu akademsku razmenu kao vazno sredstvo za prevazilazenje
medusobnih stereotipa;

e dugoro¢nu akademsku saradnju putem kvalitetnih univerzitetskih mreza koje
se ti€u odredene oblasti, koja pruza odgovarajuci okvir za mobilnost
studenata, doktoranata, istrazivada, univerzitetskih nastavnika i
univerzitetskog osoblja;

e napredak u priznavanju perioda studija u inostranstvu i visokoskolskih
kvalifikacija izmedu univerziteta i podsticanje razvoja srednjoevropske
dimenzije univerzitetskih kurikuluma;

e promovisanje regionalne saradnje u oblasti visokog obrazovanja u okviru
Srednjoevropskog programa univerzitetske razmene, u daljem tekstu
,CEEPUS IV".

Ugovorne strane su posvecéene:
e kljuénoj ulozi visokog obrazovanja u ostvarivanju Ciljeva odrzivog razvoja
Ujedinjenih nacija;
e cilievima Bolonjskog procesa i povezanih SaopStenja, doprinosec¢i daljoj
realizaciji Evropskog prostora visokog obrazovanja;
i uzimaju u obzir:

e Strateski okvir za obrazovanje i obuku koji se ti€e Evropskog obrazovnog
prostora, Isto€no partnerstvo Evropske unije i Agende Evropske unije za
Zapadni Balkan u oblasti inovacija, istraZivanja, obrazovanja, kulture, mladih i
sporta.

Ugovorne strane su se sporazumele o sledec¢em:



11

Clan 1.

1) Saradnja ugovornih strana u oblasti visokog obrazovanja i istraZivanja u ovoj
oblasti, a naroCito meduuniverzitetska saradnja i mobilnost, promovide se u skladu sa
ovim sporazumom.

2) Saradnja iz stava 1, uz izuzetak stipendija iz ¢lana 2. st. 6. i 7. ovog
sporazuma, sprovodi se u okviru univerzitetskih mreza Srednjoevropskog programa
univerzitetske razmene na nacin definisan ovim sporazumom.

3) CEEPUS 1V stipendije predstavljaju sveobuhvatna bespovratna sredstva koja
pokrivaju troSkove Zivota, troSkove laboratorijskog rada u skladu sa uobi¢ajenom
praksom u drzavi domacinu, gde je to primenljivo, kao i smesStaj i osnovno
zdravstveno osiguranje, gde je to primenljivo, tokom boravka u drzavi domacinu.
CEEPUS |V stipendije su u saglasnosti sa troSkovima zivota u odgovarajucoj drzavi
domacinu i uskladene sa inflacijom.

4) Pored toga, CEEPUS 1V stipendije mogu biti i bespovratnha sredstva koja se
dodeljuju za pokri¢e troSkova ucenja i nastave putem interneta kao i hibridnog ucenja
i hibridne nastave. Virtuelne stipendije su dopunski oblik mobilnosti fizickoj razmeni u
skladu sa nacionalnim propisima i relevantnim CEEPUS radnim programom. U tom
slu¢aju, CEEPUS IV stipendije ne moraju nuzno da se koriste u svrhu mobilnosti.

5) U okviru ovog sporazuma nema nikakvog prenosa nov€anih sredstava
izmedu ugovornih strana. CEEPUS IV stipendije finansira drzava domadin. Sva
dodatna sredstva za odlaznu mobilnost, gde je to primenljivo, finansira mati¢na
drzava. Dodatna sredstva za odlazne mobilnosti mogu biti sredstva za pokrivanje
putnih troSkova, nov€ani dodaci za osobe sa hendikepom ili osobe iz osetljivih i
marginalizovanih grupa, ili druga dodatna plac¢anja, gde je to primenljivo. Ugovorne
strane i univerziteti koji uestvuju u programu pozivaju se da dobrovoljno obezbede
dodatno finansiranje za aktivnosti u okviru programa CEEPUS IV.

6) U skladu sa ovim sporazumom i proceduralnim pravilima koje usvaja
Zajednicki odbor ministara, ugovorne strane najavljuju broj stipendijskin meseci za
saradnju (8to predstavlja internu ,valutu CEEPUS programa”), i to jednom godi$nje
za svaku narednu akademsku godinu. Minimalan iznos valute CEEPUS programa je
sto stipendijskih meseci.

7 CEEPUS 1V stipendije ne mogu se Koristiti za pokri¢e rezijskih troSkova, kao
ni za pokrice izdataka vezanih za organizacione i administrativne aktivnosti.
Ugovorne strane i univerziteti koji uéestvuju u programu pozivaju se da dobrovoljno
obezbede dodatno finansiranje za pokrivanje ovih troskova i izdataka.

8) Stipendijski meseci u okviru CEEPUS IV programa mogu se iskoristiti i za
koordinativne sastanke CEEPUS IV mreza, gde je to primenljivo i na nacin definisan
relevantnim CEEPUS radnim programom.

Clan 2.

1) U ovom sporazumu termin ,univerzitet” oznaCava visokoskolsku ustanovu
koju je priznao nadlezni organ ugovorne strane kao ustanovu koja pripada sistemu
visokog obrazovanja. Svaka ugovorna strana jednom godiSnje pre svakog novog
konkursa za prijavljivanje mreZa dostavlja spisak univerziteta koji imaju pravo u¢esca
u CEEPUS IV programu.

2) U ovom sporazumu termin ,akademska godina” oznaCava period od 1.
septembra jedne godine do 31. avgusta naredne godine. PoCetak akademske godine
u praksi moze se razlikovati u skladu sa nacionalnim propisima ugovornih strana.

3) Studenti koji su upisani na univerzitet, bez obzira na oblast studija, imaju
pravo koris¢enja CEEPUS IV stipendija, zakljuéno sa nivoom doktorskih studija.
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Period studija, obuke, odnosno prakse mora da se odvija na univerzitetu domacinu ili
ustanovi domacinu u okviru CEEPUS mreze u skladu sa ovim sporazumom i
relevantnim CEEPUS radnim programom, pod uslovom da matiéni univerzitet
studenta priznaje i odobrava bodove steCene tokom trajanja studija, obuke ili prakse
u inostranstvu. Komercijalno preduzece, istrazivacka ustanova, drzavna institucija ili
neka druga organizacija u drzavi domacinu takode moze da ima ulogu ustanove
domacina gde je to primenljivo i na nac€in na koji je predvideno relevantnim CEEPUS
radnim programom.

4) CEEPUS IV program podrzava mobilnost akademskog osoblja, tj. nastavnika,
istraZivaCa i umetni¢kog osoblja odgovarajuéeg univerziteta, dodeljivanjem CEEPUS
IV stipendija u cilju unapredenja transnacionalne meduuniverzitetske saradnje i
jaGanja srednjoevropske dimenzije u nastavnim planovima i programima na
univerzitetima, kako je definisano CEEPUS radnim programom.

5) CEEPUS IV stipendije se takode mogu dodeliti nenastavnom osoblju
visoko$kolskih ustanova koje uc€estvuju u CEEPUS IV mrezama u cilju izgradnje
kapaciteta u okviru mreze i podrSke za organizaciju zajednickih aktivnosti partnera u
mrezi CEEPUS |V kako je definisano relevantnim CEEPUS radnim programom.

6) Stipendijski meseci koji nisu iskoris¢eni u okviru CEEPUS mreza takode se
mogu dodeliti studentima univerziteta koji ima pravo u¢esSca u programu a koji nije
deo CEEPUS IV mreZe i ¢lanovima akademskog osoblja ili nenastavhom osoblju
univerziteta koji ima pravo ucesc¢a u programu a koji nije deo CEEPUS IV mreze
(,Vanmrezne mobilnosti” — engl. ,Freemovers”) kako je definisano relevantnim
CEEPUS radnim programom, pod uslovom da postoje posebni sporazumi za
studiranje, obavljanje nastavnog i mentorskog rada ili saradni¢ko uc¢enje na takvim
univerzitetima.

7 Svaka ugovorna strana moZe u aktivhostima CEEPUS mreza prihvatiti i
priznati u€eSce studenata i nastavnika sa visokoskolskih ustanova iz drzava koje nisu
potpisnice ovog sporazuma ukoliko je to u skladu sa nacionalnim propisima i po
individualnoj odluci ugovorne strane. Za ove aktivnosti ugovorne strane mogu da
najave dodatne stipendijske mesece za svaku narednu akademsku godinu, a koje
moraju biti povezane sa sprovodenjem aktivnosti opisanih u relevantnom radnom
programu.

Ako Zajednicki odbor jednoglasno utvrdi da postoji zajedni¢ki interes za saradnju sa
odredenom drzavom koja nije potpisnica sporazuma, studentima i nastavnicima sa
visoko$kolskih ustanova iz te treée zemlje moze biti odobrena mobilnost, pod
uslovom da ta ugovorna strana ima neiskoriS¢ene stipendijske mesece u okviru
CEEPUS mreza. Ako je to primenljivo, ti neiskoriS¢eni stipendijski meseci mogu se
upotrebiti za mobilnost studenata i nastavnika iz tre¢ih zemalja kako je definisano
relevantnim radnim programom za CEEPUS.

Clan 3.

1) Ovim se osniva Zajednic¢ki odbor ministara u nastavku ,Zajednicki odbor”, u
Ciji sastav ulazi po jedan predstavnik svake ugovorne strane. Zajednicki odbor je
odgovoran za sve mere i odluke koje su potrebne da bi se obezbedilo sprovodenje
ovog sporazuma, uklju€ujuéi i odobravanje evaluacionih izves$taja. Zajedni¢ki odbor
usvaja radni program za saradnju u okviru programa CEEPUS IV najmanje svake
druge godine.

2) Zajednicki odbor se sastaje po potrebi, ali najmanje svake druge godine. On
usvaja sopstvena pravila rada. Odbor bira jednog Clana za predsedavajuceg na
period od dve godine. Zajednicki odbor moze da osniva radne grupe koje su
potrebne za sprovodenje ovog sporazuma i da odlu€uje o njihovom sastavu.
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3) Zajednicki odbor nastoji da sve odluke donosi konsenzusom. Ukoliko se
iscrpe sve mogucnosti a konsenzus ipak ne bude postignut, odluke se izuzetno
usvajaju na bazi dvotreéinske vecine glasova prisutnih ¢lanova Zajedni¢kog odbora
(uzivo ili onlajn).

4) Zajednicki odbor jednoglasno usvaja odluke o ukupnom broju CEEPUS IV
stipendijskih meseci u skladu sa ¢lanom 1. stav 6. ovog sporazuma.

Clan 4.
1) Odluke u vezi sa postupkom izbora CEEPUS IV mreza donosi radna grupa

Zajednickog odbora.

2) Svaka ugovorna strana uspostavija nacionalnu komisiju sastavljenu od
¢lanova akademske zajednice, odnosno drugih struénjaka koji pomazu u procesu
izbora pomenutog u stavu 1.

3) Svaka ugovorna strana uspostavlja Nacionalnu CEEPUS kancelariju koja ¢e
imati sledeée odgovornosti:

a. organizacija sprovodenja CEEPUS programa u skladu sa relevantnim
nacionalnim propisima i finansijskom nadleznos¢u;

b. promocija programa, informisanje o programu i Sirenje informacija o
ishodima saradnje na hacionalnom nivou;

c. savetovanje potencijalnih kandidata u vezi sa mreznom saradnjom i
programom stipendiranja;

d. prijem i formalna evaluacija prijava i organizacija ocenjivanja mreza od
strane stru¢njaka na nacionalnom nivou;

e. dodela i administriranje stipendija u skladu sa relevantnim radnim
programom i hacionalnim propisima;

f. organizacija isplata u vezi sa stipendijama u skladu sa nacionalnim
propisima i relevantnom finansijskom nadleZzno$¢u ugovorne strane;

g. savetovanje putem informisanja relevantne ugovorne strane o najnovijim
deSavanjima koja se ti€u saradnje u okviru CEEPUS programa;

h. sprovodenje nacionalne evaluacije saradnje, gde je primenljivo, i
pruzanje podrdke u sprovodenju sveobuhvatne evaluacije saradnje;

i. preduzimanje neophodnih mera i aktivnosti zajedno sa Centralnom
CEEPUS kancelarijom radi potpune uskladenosti sa OpStom uredbom o
zastiti podataka o li¢nosti.

4) Ugovorne strane obavestavaju Centralnu CEEPUS kancelariju o osnivanju
svojih Nacionalnih CEEPUS kancelarija.

5) Nacionalne CEEPUS kancelarije u€estvovace na sastancima koje organizuje
Centralna CEEPUS kancelarija.

6) Ugovorne strane preduzimace odgovaraju¢e mere kako bi svojoj Nacionalnoj
CEEPUS kancelariji omogucile da raspolaze sredstvima neophodnim za vrSenje
svojih funkcija.

Clan 5.

1) Ovim se osniva Centralna CEEPUS kancelarija u Be€u. Centralna CEEPUS
kancelarija ima odgovarajuéi pravni kapacitet za vrSenje funkcija koje su joj
poverene.
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2) Rukovodilac Centralne CEEPUS kancelarije je Generalni sekretar. Generalni
sekretar se, na predlog Republike Austrije, bira na period od sedam godina
dvotrec¢inskom vecinom glasova Zajednickog odbora. Generalni sekretar moze da
bude smenjen pre kraja mandata jednoglasnom odlukom Zajedni¢kog odbora.

3) Infrastrukturu koja je Centralnoj CEEPUS kancelariji potrebna za vr$enje
poverenih funkcija, ukljuujuéi plate Generalnog sekretara i zaposlenih u Kancelariji,
finansira Republika Austrija.

4) TroSkovi predstavnika ugovornih strana ili osoblja upuéenog na rad u
Centralnu CEEPUS kancelariju padaju na teret odgovarajuce ugovorne strane.

5) Ugovorne strane se pozivaju da dobrovoljno uéestvuju u finansiranju
aktivnosti Centralne CEEPUS kancelarije u cilju daljeg unapredenja kvaliteta
saradnje.

6) Centralna CEEPUS kancelarija je zaduzena za koordinaciju i evaluaciju, dok
ugovorne strane u potpunosti zadrzavaju ovlaséenja i kontrolu nad svojim
nacionalnim budzetima namenjenim za aktivnosti saradnje.

7 Centralna CEEPUS kancelarija pre svega:

a. obaveStava Zajednicki odbor o odlukama koje je Generalni sekretar
doneo u periodu izmedu dva sastanka Zajedni¢kog odbora a koje se
odnose na hitna tehniCka i administrativna pitanja, i to na prvom
narednom sastanku Zajedni¢kog odbora;

b. priprema godisnji izveStaj o napretku i sprovodi sveobuhvatnu evaluaciju
primene ovog sporazuma,

podnosi predloge za dalje unapredenje saradnje;

priprema i organizuje sastanke Zajedni¢kog odbora i radnih grupa, te
vodi zapisnik navedenih sastanaka;

e. podrzava sprovodenje odluka koje je usvojio Zajedni¢ki odbor;

f. saclinjava zajedniCku strategiju odnosa sa javno$¢u na temu saradnje i
predoCava ugovornim stranama programe svojih informativnih aktivnosti;

g. objavljuje informacije o saradnji univerziteta iz ugovornih strana koji
uCestvuju u ovom programu.

Clan 6.

1) Ugovorne strane su duzne da u skladu sa ovim sporazumom uloze sve
napore da se izbegnu ograni¢enja u vezi sa slobodnim kretanjem i prebivalistem lica
korisnika CEEPUS IV stipendije.

2) Ugovorne strane su duzne da preduzmu odgovaraju¢e mere u skladu sa
nacionalnim zakonima kako bi se otklonile administrativne i finansijske prepreke za
sprovodenje saradnje u potpunosti.

Clan 7.

Zajednicki odbor je duZan da zavrSi reviziju ovog sporazuma pre isteka Cetvrte
akademske godine po stupanju Sporazuma na snagu. Takva revizija mora da se
zasniva na sveukupnoj evaulaciji saradnje.

Clan 8.

1) Eventualni sporovi izmedu ugovornih strana, odnosno izmedu ugovornih
strana i Centralne CEEPUS kancelarije, nastali u vezi sa tumacCenjem i
sprovodenjem ovog sporazuma ili radnog programa, reSavace se pregovorima i
konsultacijama strana u duhu dobre saradnje. Sporove koji se ne mogu reSiti putem
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takvih pregovora i konsultacija reSavaée Zajednicki odbor u prijateljskom duhu. U tu
svrhu Zajednic¢ki odbor moZe osnovati radnu grupu u skladu sa ¢lanom 3. stav 2.
ovog sporazuma. Radna grupa moZze predloziti Zajednickom odboru na koji nacin da
okonc&a spor. Ako Zajedni¢ki odbor ne moze da reSi spor, bilo koja strana u sporu
moze da podnese predlog da se spor resi arbitrazom.

2) Arbitrazni tribunal se sastoji od tri ¢lana. Svaka strana u sporu odreduje
jednog arbitra. Navedena dva arbitra odreduju treceg arbitra, koji ima ulogu
predsedavajuceg tribunala.

3) Arbitrazni tribunal odluéuje o svom sedistu i usvaja sopstvena proceduralna
pravila.
4) Odluke arbitraznog tribunala se donose veé¢inom glasova ¢lanova tribunala.

Clanovi arbitraznog tribunala ne mogu biti uzdrzani. Odluka je konaéna i obavezujuéa
za sve strane u sporu i na nju nije moguce uloziti zalbu. Strane u sporu su duzne da
bez odlaganja postupe po odluci. U slu€aju spora u vezi sa tumacenjem odluke ili
njenim okvirom, arbitrazni tribuna, ukoliko je potrebno, veé¢inom glasova tumaci
odluku na zahtev bilo koje strane u sporu.

Clan 9.
1) Ovaj sporazum otvoren je za potpisivanje svim ugovornim stranama
Sporazuma CEEPUS IlII.
2) Ovaj sporazum podleZe odobrenju drzava potpisnica u skladu sa relevantnim

nacionalnim procedurama. Instrumenti odobrenja bice deponovani u Centralnoj
CEEPUS kancelariji kao Depozitaru ovog sporazuma.

3) Depozitar obavestava sve ugovorne strane o najavama i instrumentima
odobrenja koje je primio.
4) Originalni primerak ovog sporazuma deponuje se kod Depozitara.
Clan 10.
1) Ovaj sporazum stupa na snagu 1. maja 2025. godine nakon Sto drzave

potpisnice deponuju svoje instrumente odobrenja. Ako do tog datuma bude
deponovano manje od tri instrumenta odobrenja, Sporazum stupa na snagu prvog
dana tre¢eg meseca po deponovanju treCeg instrumenta odobrenja. Sporazum
ostaje na snazi sedam godina od datuma stupanja na snagu.

2) Za drzave potpisnice koje deponuju svoj instrument odobrenja nakon
stupanja na shagu ovog sporazuma u skladu sa ¢lanom 10. stav 1, ovaj sporazum
stupa na snagu prvog dana narednog meseca u odnosu na datum kada je
deponovan instrument odobrenja.

3) U bilo kom trenutku, svaka ugovorna strana moze predloZiti reviziju ovog
sporazuma. Takva revizija podnosi se u pisanom obliku predsedavaju¢éem
Zajednickog odbora i drugim ugovornim stranama najmanje Sest nedelja pre
sastanka Zajedni¢kog odbora, osim ukoliko Zajedni¢ki odbor ne odluci drugadije.
Odluke koje se ti€u revizije ovog sporazuma Zajednicki odbor jednoglasno treba da
usvoji. Reviziju potpisuju i odobravaju ugovorne strane u skladu sa relevantnim
nacionalnim procedurama. Instrumenti odobrenja deponuju se kod Depozitara.
Revizija stupa na snagu prvog dana treéeg meseca po deponovanju treceg
instrumenta odobrenja, osim ukoliko se u reviziji Sporazuma ne odredi drugadije.

Clan 11.
1) Ovaj sporazum ostaje otvoren za pristupanje i onih drzava koje nisu ugovorne
strane Sporazuma CEEPUS Illl, i to po jednoglasnoj odluci ZajedniCkog odbora.

Drzave koje nameravaju da pristupe ovom sporazumu o takvoj svojoj nameri
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obavestavaju Depozitara u pisanoj formi. Depozitar obaveStava ostale ugovorne
strane o nameri odredene drzave da pristupi ovom sporazumu.

2) Instrumenti pristupanja deponuju se u Centralnoj CEEPUS kancelariji.
Depozitar obavestava ugovorne strane o deponovanim instrumentima pristupanja.

3) Za drzavu koja pristupa ovom sporazumu nakon njegovog stupanja ha snagu,
ovaj sporazum stupic¢e na snagu prvog dana narednog meseca u odnosu na datum
deponovanja instrumenta pristupanja.

4) Drzave koje su pristupile ovom sporazumu nakon hjegovog stupanja na
snagu ucestvuju u aktivnostima u okviru programa CEEPUS IV na nacin opisan u
radnom programu i u skladu sa odlukama Zajedni¢kog odbora.

Clan 12.

Svaka ugovorna strana moze u bilo kom trenutku povucéi potpis sa ovog sporazuma
nakon Sto prethodno obavesti Depozitara u pisanoj formi. Povlagenje potpisa sa ovog
sporazuma stupa na snagu u roku od Sest meseci od datuma kada je Depozitar
primio obavestenje o povlacenju.

Povlacenje ugovorne strane ne utie na mreze, akcije i aktivnosti zapoCete na
0Shovu ovog sporazuma pre nego $to povlaenje postane pravosnazno.

Clan 13.

Ugovorne strane uvidaju vaznost zastite podataka i duzne su da preduzmu efikasne
mere da implementiraju odgovaraju¢e standarde koji se tiCu privatnosti u okviru
Srednjoevropskog programa univerzitetske razmene.

Ugovorne strane su saglasne da ovi standardi privatnosti za program CEEPUS IV
moraju da budu u skladu sa Evropskom opstom uredbom o zastiti podataka i
buducéim uredbama.
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Sacinjeno u Varsavi, Poljska, 20. septembra 2023. godine, u jednom originalnom
primerku na engleskom jeziku.

Za Republiku AIDaNniju............oooooiiii s
Za REPUDIIKU AUSEIU. ... eaesaneeaeeseeenreennen
Za BOSNU | HEICEGOVINU.......uiiiiiiieiiiiiiiieie e
Za Republiku BUQarsKu...........cccoevvvviiiiiii
Za Republiku HrvatsKU.........ooovvvviiii
Za Ce8KU REPUDIKUL.........vevevieeereieietceeeeeete et
ZaMAGArSKU.......ccooee e
Za Republiku Moldaviju..........ccccceveiiiiii
ZA CINU GOMU. i s
Za Republiku Severnu MakedonijU............ooovviiiiiiieeniniiiiieeee e
Za RepUDIIKU POISKUL......cviiiiiiiiiiiiiieeieeeeeeeeeee et
ZARUMUNIJU....ooiiiiiiiii e,
Za RepubliKU SIDijU........ccieiiiiiie e
Za Slovaku RepUBIIKU.............oeiiiiiiiiiiie e

Za Republiku SIOVENIjU.......ccoviiiiiiiiiiiiii
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.
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OBRAZLOZEN]E

l. USTAVNI OSNOV ZA DONOSEN]E ZAKONA

Ustavni osnov za donoSenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma o uceSc¢u u
Srednjoevropskom programu univerzitetske razmene (,CEEPUS |V”), potpisanog u
VarSavi, 20. septembra 2023. godine, sadrzan je u &lanu 99. stav 1. tacka 4.
Ustava Republike Srbije, koji propisuje da Narodna skupstina Republike Srbije
potvrduje medunarodne ugovore kada je zakonom predvidena obaveza njihovog
potvrdivanja.

ll. RAZLOZI ZBOG KOJIH SE PREDLAZE POTVRBIVANjJE SPORAZUMA

Nakon analize dosadadnje saradnje, a u cilju uspostavljanja i unapredivanja
saradnje u programu CEEPUS, razlog za zakljuCivanje predmetnog sporazuma
sadrzan je u odluci 10. sastanka Zajednicke komisije ministara prosvete u okviru
CEEPUS programa, kad je, nakon prezentovanja pisma o namerama Republike
Srbije i Crne Gore o pristupanju Sporazumu za unapredenje saradnje u oblasti
visokog obrazovanja, doneta odluka da Republika Srbija i Crna Gora postanu deseta
Clanica CEEPUS programa pocCev od akademske 2005/06. godine. Narodna
skupstina Republike Srbije je 21. aprila 2017. godine donela Zakon o potvrdivanju
Sporazuma o uceS¢u u Srednjoevropskom programu univerzitetske razmene
(,CEEPUS III"). Vlada Republike Srbije je svojim Zaklju¢kom 05 Broj 680-02-
2083/2016 od 3. marta 2016. godine dala saglasnost da Fondacija Tempus vrsi
ulogu nacionalne CEEPUS kancelarije na nacin predviden Sporazumom o uce$c¢u u
srednjoevropskom programu univerzitetske razmene (CEEPUS Ill). Polazeéi od
osnhovnih razloga kojima se dve strane rukovode u zelji da uspostave i znacajno
unaprede saradnju u oblasti visokog obrazovanja, u duhu unapredenja uzajamnog
razumevanja i osnazivanja bilateralnih odnosa, kao i zajedniCke svesti o znacaju
unapredenja 3to neposrednije saradnje u oblasti visokog obrazovanja, tekst
Sporazuma potvrduje Zelju dveju strana da tu saradnju podrzavaju i razvijaju kao
pitanje od obostranog interesa. Cetvrti ciklus CEEPUS programa (,CEEPUS IV”)
pocCinje 1. maja 2025. godine a njegovo trajanje je sedam godina. Prethodni,
CEEPUS Il ciklus programa je trajao od 1. maja 2011. godine do 30. aprila 2018.
godine nakon Cega je automatski obnovljen za naredni period od sedam godina, u
skladu sa ¢lanom 10. tacka 3. Sporazuma o uc¢eSéu u Srednjoevropskom programu
univerzitetske razmene (,CEEPUS III"). Program CEEPUS se u Republici Srbiji
sprovodi od 2005. godine, a Ministarstvo prosvete je 11. avgusta 2015. godine na
Fondaciju Tempus prenelo obavljanje aktivnosti koje se odnose na delokrug rada
nacionalnih CEEPUS kancelarija.

ll. STVARANJE FINANSIJSKIH OBAVEZA IZVRSAVANJEM SPORAZUMA

Sredstva za realizaciju ovog sporazuma bi¢e predvidena u budzetskom
razdelu Ministarstva prosvete, a u skladu sa Zakonom o budzetu Republike Srbije za
svaku pojedinaénu godinu sprovodenja programa tokom njegovog trajanja.
Navedena sredstva Ce se Koristiti za isplate stipendija dolaznim studentima i boravka
akademskog i neakademskog osoblja u skladu sa pravilima Programa, pokrice
troSkova smestaja stipendista u studentskim domovima i pokriCe troSkova rada
Nacionalne CEEPUS kancelarije.
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IV. PROCENA POTREBNIH FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA IZVRSAVANJE
SPORAZUMA

Za izvrSavanje ovog sporazuma potrebno je za 2024. godinu 19.830.000
RSD, za 2025. i 2026. godinu 9.915.000 RSD.



